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2026 年 第 2 回モザンビーク洪水支援・情報共有・意見交換会 

（オンライン・ミーティング） 

議事録 

2026 2nd Mozambique Flood Relief, Information Sharing, and Opinion 

Exchange Meeting (Online Meeting) Minutes 
 

◼ 日 時：2026 年 2 月 13 日（金）20:00-22:00（モザンビーク 13:00-15:00） 

Date and Time: Friday, February 13, 2026, 20:00–21:45(13:00–14:45 in 

Mozambique) 

 

◼ 参加者：19 名（内訳）NGO:6 名（内 1 名は在モ国）、在モ国 JICA 協力隊員：1 名、  

政府関係者：2 名、在日モザンビーク人（留学生含）：2 名、

企業 2 名、マスコミ・メディア関係者：1 名、大学関係：1

名、学校教員：2 名、一般参加：2 名 

 

Number of participants: 19 (Breakdown)   

NGOs: 6 (including 1 based in Mozambique), JICA Volunteers in Mozambique: 1,  

Government officials:2, Mozambicans in Japan (including students): 2,  

Corporate representatives: 2, Media: 1, University faculty and students: 1,  

Teachers: 2,General participants: 2） 

 

◼ 主 催：（特非）四国グローバルネットワーク(SGN) 

Organizer: Shikoku Global Network (SGN), NPO 

 

◼ 協 力：（特非）ピースウィンズ・ジャパン(PWJ) 

Cooperation: Peace Winds Japan (PWJ), NPO 

 

1. 概要 / Executive Summary 

 

本会議は、モザンビークにおける近年の大規模な洪水被害とサイクロン被害に対し、日本

からの支援を調整し、今後の協力体制を強化することを目的とした。在日モザンビーク大

使館のパウロ大使およびニャルンゴ公使が参加し、モザンビークの現状と緊急支援ニーズ

について詳細な報告が行われた。参加した日本の NGO や支援団体からは、これまでの活動

報告と今後の支援に向けた意見交換が行われ、特に日本政府への働きかけの重要性が強調

された。 

 

The purpose of this meeting was to coordinate support from Japan for the recent 

large-scale flood and cyclone damage in Mozambique and to strengthen future 

cooperation. Ambassador Paulo and Minister-Counselor Nharungo from the Embassy 

of Mozambique in Japan participated and provided a detailed report on the 

current situation in Mozambique and its urgent support needs. Japanese NGOs and 

support organizations shared their past activities and exchanged opinions on 

future support, with particular emphasis on the importance of engaging with the 

Japanese government. 

 

2. 会議の背景 / Background of the Meeting 

四国グローバルネットワークの紹介とモザンビークとの関わり 

Introduction of Shikoku Global Network and its Involvement with Mozambique 

 



2 

 

四国グローバルネットワーク代表理事の常川氏より、団体の紹介とモザンビークとの関わ

りについて説明があった。同団体は 1998 年に愛媛グローバルネットワークとして発足

し、国際、環境、教育分野で活動を展開。モザンビークとの関係は「銃を鍬へ」という平

和構築支援から始まり、現在はシニャンガニーネ村での地域コミュニティ開発に取り組ん

でいる。2024 年には四国グローバルネットワークへと名称を変更し、四国内およびモザ

ンビークでの活動を継続している。 

 

Ms. Tsunekawa, Representative Director of Shikoku Global Network, introduced the 

organization and its involvement with Mozambique. The organization was founded 

in 1998 as Ehime Global Network and operates in the fields of international 

affairs, environment, and education. Its relationship with Mozambique began with 

a peacebuilding initiative called "Transforming Arms into Tools" and it is 

currently engaged in community development in Chinhanguanine Village. In 2024, 

the organization changed its name to Shikoku Global Network and continues its 

activities both within Shikoku and in Mozambique. 

 

過去の災害支援の経緯 / History of Past Disaster Support 

 

モザンビークでは、1977 年、2000 年にも大規模な洪水が発生しており、2000 年の洪水支

援では研究者によるネットワークが形成され、報告書もまとめられている。2019 年には

サイクロン・イダイが発生し、在日モザンビーク大使館で日本の NGO が集まり、JPF（ジ

ャパン・プラットフォーム）による支援が実施された。この際、ピース・ウィンズ・ジャ

パンがモザンビーク入りし、2024 年のサイクロン・チドの被災者支援を含め、現在まで

継続的な支援活動を行っている。2019 年の JPF による支援総額は 1 億 2,600 万円に上

り、モザンビーク、マラウィ、ジンバブエの食料、水衛生、教育分野で被災者支援が行わ

れた。SGN の呼びかけにより、PWJ、JPF、SCJ、GNJ、PBV（Peace Board 災害支援センタ

ー）、SPJ（笹川平和財団）の 6 団体が現地入り前に意見交換を行った。共同代表の竹内氏

と常川氏は、サイクロン発生から 1 ヶ月半後にピース・ウィンズ・ジャパン、JPF と共に

現地に入り、JPF はモザンビークの国際機関や地方行政機関と意見交換し、当面の支援ニ

ーズを確認した。緊急支援時には国連や各支援分野のクラスター会議が開催され、今回の

洪水支援についても同様の情報共有会議が現地で開催されていると推測される。 

 

In Mozambique, large-scale floods also occurred in 1977 and 2000, and during the 

2000 flood relief efforts, a network of researchers was formed, and reports were 

compiled. In 2019, Cyclone Idai struck, and Japanese NGOs gathered at the 

Embassy of Mozambique in Japan, where support was provided by JPF (Japan 

Platform). At that time, Peace Winds Japan entered Mozambique and has been 

providing continuous support to date, including assistance to victims of Cyclone 

Chido in 2024. JPF's total support in 2019 amounted to 126 million yen, 

providing assistance to victims in Mozambique, Malawi, and Zimbabwe in the areas 

of food, water and sanitation, and education. In response to a call from SGN, 

six organizations—PWJ, JPF, SCJ, GNJ, PBV（Peace Board Disaster Relief Center）, 

and SPJ (Sasakawa Peace Foundation)—exchanged opinions before entering the 

field. Co-representatives Takeuchi and Tsunekawa entered the field with Peace 

Winds Japan and JPF one and a half months after the cyclone, and JPF engaged in 

discussions with international organizations and local government agencies in 

Mozambique to confirm immediate support needs. During emergency relief, UN and 

cluster meetings for each aid sector are held, and it is presumed that similar 

information-sharing meetings are being held locally for the current flood relief 

efforts. 
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3. モザンビークの現状と被害状況 / Current Situation and Damage in Mozambique 

大使館からの報告 / Report from the Embassy 

 

在日モザンビーク大使館のパウロ大使より、モザンビークが直面している深刻な気候危機

について報告があった。2025 年 12 月 25 日以降の継続的な豪雨と熱帯低気圧の通過によ

り、特に南部および中央部で大規模な洪水が発生。リンポポ川やインコマティ川などの河

川が氾濫し、何十万人もの人々が家を追われ、重要なインフラが破壊された。特にガザ州

が最も深刻な被害を受けており、人口の約 75%が影響を受けている。その他、マプト州、

イニャンバネ州、ソファラ州、ザンベジ州、テテ州も被害を受けている。モザンビーク政

府は国家赤色警報を発令し、人命の損失、コミュニティの孤立、食料安全保障への脅威に

対応するため、資源を動員している。 

 

Ambassador Paulo from the Embassy of Mozambique in Japan reported on the severe 

climate crisis facing Mozambique. Persistent torrential rain and the passage of 

a tropical system since December 25, 2025, have caused large-scale flooding, 

particularly in the southern and central regions. Rivers such as the Limpopo and 

Inkomati have overflowed, forcing hundreds of thousands of people from their 

homes and destroying critical infrastructure. Gaza Province is the most severely 

affected, with approximately 75% of its population impacted. Other affected 

provinces include Maputo, Inhambane, Sofala, Zambezia, and Tete. The Government 

of Mozambique has declared a national red alert and is mobilizing resources to 

respond to the loss of life, isolation of communities, and threat to food 

security. 

 

被害統計 / Damage Statistics 

 

2025 年 12 月 25 日から 2026 年 1 月にかけて、強風、火災、コレラ、食料問題、浸水など

が発生し、682,000 人以上（142,000 世帯以上）が被災した。死者 122 人、負傷者 99 人、

行方不明者 6 人が報告されている。住宅被害は、全壊約 5,000 棟、半壊 11,000 棟以上、

浸水 82,000 棟以上に上る。また、57 の医療施設と 44 の礼拝所が被災し、教育分野では

132,000 人以上の生徒と 2,500 人以上の教師が影響を受けた。交通インフラでは、7 つの

橋と 2,900km 以上の道路が被害を受け、農業では 166,000 ヘクタール以上が被災し、100

以上の農家と漁業が大きな損失を被った。 

 

From December 25, 2025, to January 2026, strong winds, fires, cholera, food 

shortages, and flooding occurred, affecting over 682,000 people (more than 

142,000 households). 122 deaths, 99 injuries, and 6 missing persons have been 

reported. Housing damage includes approximately 5,000 houses completely 

destroyed, over 11,000 partially destroyed, and over 82,000 flooded. In 

addition, 57 health facilities and 44 places of worship were affected, and in 

the education sector, over 132,000 students and over 2,500 teachers were 

impacted. In terms of transportation infrastructure, 7 bridges and over 2,900 km 

of roads were damaged, and in agriculture, over 166,000 hectares were affected, 

with over 100 farmers and the fishing industry suffering significant losses. 

 

緊急対応 / Emergency Response 

 

これまでに 16,000 人が救助され、現在 85 の仮設シェルターが開設され、91,000 人以上

を収容している。そのうち 74 のシェルターが稼働しており、約 82,000 人の避難民が生活

している。最も緊急性の高いニーズは、食料安全保障、シェルター、住居、脆弱なグルー

プへの支援、水と衛生、物流、保健である。対応計画には約 66 億メティカル（約 161 億
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円）が必要とされている。政府は現在、約 240 万 kg の食料を保有しているが、これは約

366,000 人を 15 日間支援するのに十分な量に過ぎず、被害の規模を考えると明らかに不

足している。 

 

To date, 16,000 people have been rescued, and 85 temporary shelters have been 

opened, accommodating over 91,000 people. Of these, 74 shelters are operational, 

housing approximately 82,000 displaced persons. The most urgent needs are food 

security, shelter, housing, support for vulnerable groups, water and sanitation, 

logistics, and health. The response plan requires approximately 6.6 billion 

meticais (approximately 16.1 billion yen). The government currently has 

approximately 2.4 million kg of food, which is only enough to support 

approximately 366,000 people for 15 days and is clearly insufficient given the 

scale of the damage. 

 

4. 支援ニーズと課題 / Support Needs and Challenges 

緊急支援ニーズ / Urgent Support Needs 

 

パウロ大使の報告によると、最も緊急性の高い財政的ニーズは、食料安全保障、シェルタ

ー、住居、脆弱なグループへの支援、水と衛生、物流、保健である。対応計画には約 66

億メティカル（約 161 億円）が必要とされている。政府は現在、約 240 万 kg の食料を保

有しているが、これは約 366,000 人を 15 日間支援するのに十分な量に過ぎず、被害の規

模を考えると明らかに不足している。特にガザ州での復興には、緊急に多国間の介入が必

要であり、インフラの修復には約 6 億 4400 万ドルが必要と推定されている。人道支援の

提供を強化し、浸水した家屋を修復するためには、道路と橋の復旧が不可欠である。杉本

氏からの「最も必要な支援は何か」という問いに対し、食料に続いて衣類、そして家を失

った人々への住居再建支援が非常に重要であるとの回答があった。 

 

According to Ambassador Paulo's report, the most urgent financial needs include 

food security, shelters, housing, support for vulnerable groups, water and 

sanitation, logistics, and health. The response plan requires approximately 6.6 

billion meticais (about 16.1 billion Japanese yen). The government currently 

possesses about 2.4 million kg of foodstuffs, which is only sufficient to assist 

around 366,000 people for approximately 15 days, clearly insufficient given the 

scale of the damage. Recovery, particularly in Gaza province, urgently requires 

multilateral intervention, with an estimated 644 million USD needed for 

infrastructure repair. Restoring roads and bridges is essential to enhance 

humanitarian aid delivery and repair flooded homes. In response to Mr. 

Sugimoto's question, "What is the most needed support?", it was stated that 

after food,clothing is the next most critical need, followed by housing 

reconstruction support for those who have lost their homes. 

 

長期的な復興支援ニーズと課題 

Long-term Recovery Support Needs and Challenges 

 

中長期的な持続可能な復興は、気候変動に強い農業の推進、持続可能なエネルギーへのア

クセス、地域経済の活性化にかかっている。モザンビークは、差し迫った人道上の緊急事

態だけでなく、強靭なコミュニティ全体を再建するための数多くの課題に直面している。

また、パウロ大使は、現在モザンビークが熱帯低気圧ゲザニの影響下にあることも報告

し、さらなる豪雨や強風が予想され、特にイニャンバネ州、ガザ州などが影響を受けると

述べた。これは、復興と並行して新たな災害への備えも必要であることを示している。 
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Sustainable recovery in the medium to long term depends on promoting climate-

resilient agriculture, access to sustainable energy, and revitalizing the local 

economy. Mozambique faces not only an immediate humanitarian emergency but also 

numerous challenges in rebuilding entire communities with great resilience. 

Ambassador Paulo also reported that Mozambique is currently under the influence 

of Tropical Cyclone Gezani,  with furter heavy rainfall and strong winds 

expected, particularly affecting the provinces of Inhambane and Gaza. This 

indicates the need for preparedness for new disasters in parallel with recovery 

efforts. 

 

日本政府への働きかけの必要性 

Necessity of Engaging with the Japanese Government 

 

Peace Winds Japan の岩野氏からは、日本の NGO として在日モザンビーク大使館に対し、

日本政府への働きかけを求める意見が出された。日本ではモザンビークでの被害状況が十

分に共有されておらず、日本政府からの NGO を通じた支援も確約されていない現状があ

る。岩野氏は、モザンビーク政府が世界に発信している支援の必要性に関するメッセージ

を、大使館を通じて日本政府に直接伝えることで、日本政府の支援を促すことができると

強調した。 

 

Ms. Iwano of Peace Winds Japan expressed the opinion that Japanese NGOs should 

request the Embassy of Mozambique in Japan to engage with the Japanese 

government. In Japan, the extent of the damage in Mozambique is not sufficiently 

shared, and support from the Japanese government through NGOs is not yet 

guaranteed. Ms. Iwano emphasized that by directly conveying the message from the 

Mozambican government regarding the necessity of support to the Japanese 

government through the Embassy, it would be possible to encourage support from 

the Japanese government. 

 

5. 今後の支援活動と連携 / Future Support Activities and Collaboration 

 

会議では、現在の状況を共有し、参加者全員で支援のために何ができるかを検討すること

が目的とされた。杉本氏からの「最も必要な支援は何か」という問いに対し、食料、衣類

や、家を失った人々への住居再建支援が極めて重要であるとの回答があった。 

 

In the meeting, the objective was to share the current situation and for all 

participants to consider what could be done to provide support. In response to 

Mr. Sugimoto's question, "What is the most needed support?", it was stated that 

clothing support following food assistance and housing reconstruction support 

for those who have lost their homes are extremely important. 

 

ピース・ウィンズ・ジャパンの岩野氏からは、日本の NGO として在日モザンビーク大使館

に対し、日本政府への働きかけを求める意見が出された。日本ではモザンビークでの被害

状況が十分に共有されておらず、日本政府からの NGO を通じた支援も確約されていない現

状がある。岩野氏は、モザンビーク政府が世界に発信している支援の必要性に関するメッ

セージを、大使館を通じて日本政府に直接伝えることで、日本政府の支援を促すことがで

きると強調した。 

Ms. Iwano of Peace Winds Japan suggested that Japanese NGOs request the 

Mozambican Embassy in Japan to appeal to the Japanese government. She 

highlighted that the extent of the damage in Mozambique is not sufficiently 

shared in Japan, and support from the Japanese government through NGOs is not 
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yet guaranteed. Ms. Iwano emphasized that by directly conveying the Mozambican 

government's message regarding the need for support, which is being communicated 

to the world, to the Japanese government through the embassy, it would be 

possible to encourage support from the Japanese government. 

 

6. まとめ / Conclusion 

 

第 2 回モザンビーク洪水支援ネットワークオンラインミーティングは、モザンビークが直

面する深刻な気候変動による災害状況と、それに対する緊急および中長期的な支援ニーズ

を明確にする上で極めて重要な機会となった。在日モザンビーク大使館からの詳細な報告

により、被害の甚大さと支援の喫緊性が改めて認識された。日本の NGO や支援団体から

は、これまでの活動経験に基づいた貴重な意見が共有され、特に日本政府への働きかけを

通じて、より広範な支援を確保する必要性が強調された。本会議で共有された情報と議論

は、今後のモザンビークへの効果的な支援活動を計画・実行するための重要な基盤とな

る。 

 

The 2nd Mozambique Flood Support Network Online Meeting served as a crucial 

opportunity to clarify the severe climate change-induced disaster situation 

facing Mozambique and its urgent and long-term support needs. The detailed 

report from the Embassy of Mozambique in Japan re-emphasized the immense scale 

of the damage and the urgency of support. Valuable insights were shared by 

Japanese NGOs and support organizations based on their past experiences, with 

particular emphasis on the necessity of securing broader support through 

engagement with the Japanese government. The information and discussions shared 

at this meeting will form an important foundation for planning and implementing 

effective future support activities for Mozambique. 


